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ÖZET 

 

MICHIGAN ÜNİVERSİTESİ’NDE 421 NUMARA İLE KAYITLI ŞİİR 
MECMUASI İÇERİSİNDE YER ALAN TÜRKÇE ŞİİRLER (İNCELEME- 

METİN) 
 

ODUN, Fatih 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

Ağustos 2019, 177 sayfa 

 

 

Şiir mecmuaları, Eski Türk edebiyatında ayrı bir değer arz etmektedir. 
İçerisinde yer alan eserler bilhassa bu mecmualarda yer alan şiirler edebiyat 
araştırmacıları için önemli bir kaynak oluşturmaktadır. Bu mecmualarda divanı 
bulunan şairler ve tezkirelerde adı zikredilen şairlere rastladığımız gibi, divanı 
olmayan ve kaynaklarda adına yer verilmemiş şairlere ve bu şairlerin şiirlerine 

rastlamak da mümkündür. Bu mecmualarda pek tanınmış şair olmasına rağmen 
divanında olmayan şiirlerin bulunması, şiir mecmualarının ne denli araştırmaya 
değer olduğunu göstermektedir. Tezimize kaynak olan bu şiir mecmuası, Mıchıgan 

Üniversite’sinde 421 numara ile kayıtlıdır. Bu mecmua içerisinde yer alan Türkçe 
şiirler, transkribe edilip inceleme-metin esasıyla ele alınmıştır. Mıchıgan 

Üniversitesi’nde 421 numara ile kayıtlı olan mecmuada; fal ile alakalı bilgiler, Ayet 
tefsirleri, denizcilik kavramları ve birçok şairin şiirleri mevcuttur. Bu mecmua 177 

sayfa olup, metinler incelenirken sayfa esasına göre hareket edilmiştir. Bütün Türkçe 
şiirler, tek tek incelenmiştir. Mecmuada en çok muhammes ve tahmisler dikkati 
çekmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, mecmua, şiir mecmuası, 
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ABSTRACT 

 

TURKISH POEMS IN MICHIGAN UNIVERSITY WHICH IN THE 

POETRY REGISTERED WITH NUMBER 421 (REVIEW- TEXT) 

 

ODUN, Fatih 

M. A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR 

August 2019, 177 pages 

 

 

Poetry journals have a distinctive importance in Old Turkish Literature. 

Literary works and especially poetry works taking place in such journals create 

resource for researchers in this field. In these journals it is possible to encounter 

poets mentioned in the biography collections and divan poets. It is as well probable 

in such journals to run across poets or works of those who aren’t a part of divan or 
that aren’t mentioned in the sources. It can be seen how poetry journals are worth 

researches considering the fact that they include both well-known poets and poems 

that aren’t involved in divan.  The poetry journal that has been the source for this 

thesis is registered in Mıchıgan University as the number 421. Turkish poems in this 

journal are transcribed and studied with the research-text principle. The journal 

registered in Mıchıgan University as the number 421 involves information about 

presage, versicle interpretations, marine concepts and poems of various poets. The 

journal includes 177 pages and the texts are studied in accordance with the page 

principals. Each and every Turkish poem is closely examined. Pentastichs and 

quintets in the journal are the elements that attract the main attention.  

 

Keywords: Divan poetry, journal, poetry journal. 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/quintet
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ÖN SÖZ 

 

 

Türk edebiyatında ayrı bir önem arz eden ve Türklerin İslamiyeti kabul 
etmesinden sonra hızla yayılan ve Tanzimat Dönemine kadar varlığını sürdüren 
Klasik Türk edebiyatı, edebiyat tarihimizin en derin dönemini oluşturmaktadır. Bu 

dönemde oluşturulan edebi zevkin ortaya çıkarılmasında divanlar, büyük bir önem 
arz etmektedir. Gün yüzüne çıkartılan divanlarla beraber şiir mecmuaları da bu edebi 
zevkin izlerini fazlasıyla barındırmaktadır. Bu özelliklerden hareketle, şiir 
mecmuaları hakkında bilgi edinmeye çalıştık. Zira mecmualar farklı dönemlerin 
edebi zevk ve anlayışını farklı şairlerin şiirleriyle ortaya koymuşlardır. Bu şiir 
mecmualarında divanı bulunmayan ve tezkirelerde adına yer verilmeyen şairler 
olduğu gibi, divanı olup, fakat divanda yer bulmayan şiirlere rastlamak da 

mümkündür. Bu bakımdan mecmualar edebiyatta oluşan büyük bilgi boşluklarını 
doldurmaktadır. Mıchıgan Üniversitesi’nde 421 Numara ile kayıtlı olan şiir 
mecmuanın içerisindeki Türkçe şiirleri Latin harflerine çevirdik, akabinde ise şiirleri; 
Divan ve Mecmualar üzerinden değerlendirdik. Divanı olan şairleri divanlarındaki 
şiirlerle mukayese ettik; divanı olmayan şairleri ise geniş bir alan taramasıyla 

mecmualar üzerinden, Yüksek Lisans ve Doktorasını; Mecmu alar üzerine yapan 

kişilerden yararlandık. Tezimize kaynak olan mecmua, 17. yüzyıla ait olan bir şiir 
mecmuasıdır. Okunaklı bir şekilde oluşturulmuş ve talik yazı biçimiyle kaleme 
alınmıştır. Mecmua 177 sayfadan müteşekkildir. Toplamda 36 şair ve bu şairlere ait 
70 şiir mevcuttur. Tezimiz üç bölümden müteşekkildir. Giriş kısmında mecmualar 
hakkında genel bilgiler verdik ve mecmuanın tanımını genel manada ifade ettik. 
İkinci kısımda Türkçe şiirleri transkribe ettik. Üçüncü kısımda ise sonuç bölümüne 
yer verip genel bir değerlendirmede bulunduk. Tez aşamasında çektiğim birtakım 
zorluklara rağmen her zaman yanımda olan başta sevgili eşime, aileme ve danışman 
hocam Prof. Dr. Halil İbrahim YAKAR’A sonsuz şükranlarımı arz ederim.  

 

Fatih ODUN 

Gaziantep, 2019 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

1.1. MECMUANIN TANITIMI 

Arapça bir kelime olan mecmua, cem  fiilinden müteşekkildir. (toplama, bir 

araya getirme) kökünden gelip mef ûl kalıbında müennes (dişil) bir kelimedir. 

“Toplanmış, bir araya getirilmiş” manalarına gelir. Kütüphanecilik dilinde 

mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Günümüz Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını 

bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı 

aylık, yıllık vb.) periyodlarla yayımlanan süreli yayınlar karşılığında 

kullanılmaktaydı.1 

Mecmualar, içerdiği muhteva bakımından çeşitlilik arz eder. Mecmua 

içerisinde bir yazara ait pek çok şiir olduğu gibi tezkirelerde adı zikredilmeyen 

şairler de bulunabilir. Bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.2 

Derlemeler oluş bakımından farklılık gösterebilir. Bu durum Onu yazan kişiye 

bağlıdır. Bazıları düzenli olduğu gibi bazıları da düzensizdir.  Bu bakımdan çok 

düzgün ve tertipli mecmualar yanında, düzensiz mecmualar da vardır. Eserleri yazıya 

geçmiş şair ve yazarlardan yapılan seçmelerin yer aldığı mecmualar bulunduğu gibi, 

adları bilindiği halde henüz ele geçmemiş bazı önemli mecmualar da vardır.3 

M.Fuad Köprülü’ye göre mecmualar, gizlenmiş bilinmeyen bir hazinedir.   

 

 

                                                 
1
 M. Fatih Köksal. (2012). Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP) Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII. Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Anbarı, (Haz. 

Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım) Turkuaz Yayınları, 
İstanbul, s. 409. 
2
 M. Uzun. (2003). Mecmua, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara, C. 28, 265, 

3
 İskender Pala. (2013). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 300. 



2 

 

 

1.2. MECMUALAR NASIL TASNİF EDİLMELİ 

Mecmua çalışmaları daha çok metin merkezli bir çalışma esasına 

dayanmaktadır. Bu çalışmalar daha çok divan ve mesnevi araştırmalarına hizmet 

etmektedir.
4
 

Mecmuaların tarihi kaynakları Hazreti Muhammed Dönemine 

indirgenebilir. Hadislerin bir araya getirilmesi, bu hadisleri nakleden Ravilerin 

bireysel tutumu mecmuaları çeşitli kılmıştır. Mecmua üzerinde yapılan kapsamlı 

çalışmalar bu konuda ayrıca bir değerlendirmeyi ihtiyaç kılmıştır. Ancak 

mecmuaların muhtevasını somut veriler ışığında değerlendirme ihtiyacı eldeki 

örneklerden yola çıkarak bir tasnif yapmayı zorunlu kılmaktadır.5 

Mecmualar günümüz Antolojileriyle benzerlik göstermektedir. Tüm bunlar 

mecmuaları sınıflandırırken karşımıza bir sorun olarak çıkar. Zira mecmuaların 

derleyicisinin kim olduğu, ne zaman derlendiği kesin olarak bir meçhuliyeti ifade 

etmektedir. Şiir ve yazı tarihin izlerini taşır. Bunlardan hareketle elimize geçen 

mecmuaların hangi döneme ait olduğunu dil ve üslup bakımından tahmin edebiliriz.  

Agâh Sırrı Levend ve Günah Kut, bu sahada araştırma yapanların ilkleri 

olmuştur. Bu araştırmacılar mecmuaları şu şekilde tasnif etmişlerdir: 

1. Nazîre mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir 

mecmuaları, (Mecmua-i eş’ar, mecmua’-i devâvîn) 

3. Konu benzerliği olan mecmualar, (mecmua-i edviye, mecmua-i 

ed’iye, mecmua-i tevârîh, mecmua-i mu’ammeyât, mecmua-i münşe’ât, mecmuatü'r-

resâ’il vb.) 

4. İki türü içeren mecmualar, (Nazım-nesir).   

5. Yazarı malum kişilerce oluşturulmuş mecmualar. Hülasa: Üzerinde 

çalıştığımız mecmuanın türü şiir mecmuasına girmektedir.  

 

 

 

                                                 
4
 Mehmet Gürbüz. (2012). Şiir mecmuaları üzerine bir tasnif denemesi, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı, (Haz. Hatice Aynur, Müjgan Çakır, 
Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım) Turkuaz Yayınları, İstanbul, s. 99. 
5
 Atabey Kılıç. (2012). Mecmûa Tasnifine Dair, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (Haz. Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, 
Ali Emre Özyıldırım) Turkuaz Yayınları, İstanbul, s. 79. 
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1.3. ŞİİR MECMUALARI 

Sözün etkileyiciliğini dikkate aldığımız zaman, sözle alakalı birçok kültürde 

yüzlerce ifadeye rastlayabiliriz. Binaenaleyh Divan edebiyatının vazgeçilmez belki 

de yegane gücü şiirdir. Şuurlu söz söyleme ve kalıbına uydurup şiirler yazmak kolay 

olmasa gerek. Şiirin bu denli etkileyici olması insanları bu sanata çekmiş ve yıllar 

sonra bile divanlarda adı zikredilmeyen şairleri şiir mecmuaları sayesinde tanırız. Şiir 

mecmuaları nazım-nesir karışıktır. Bu şiirler “mecmu‘a-i eş’ar”, ”mecmu’atü’l-eş’ar6
 

olarak kütüphanelerde kayıtlıdır. 

Şiir mecmuaların pek çok şaire ait şiirleri bulabiliriz; fakat burda göze 

çarpan en önemli şey, mecmuada yer alan şiirlerin bazan divandan farklı olduğunu ve 

şiir numaralarının ve sıralamalarının farklı olduğunu görürüz. Bu mecmualarda 

birden çok nazım türü ve nazım biçimleri vardır. Daha çok tercih edilen ise gazel ve 

kasidelerdir.

                                                 
6
 Köksal, a.g.m., s. 409. 



İKİNCİ BÖLÜM 

MECMUANIN İNCELENMESİ 

 

 

Tezimin konusu olan mecmua, Mıchıgan Üniversitesi’nde 421 numara ile 

kayıtlıdır. 177 sayfadan müteşekkildir. Talik yazısıyla kaleme alınmıştır. Bu mecmua 

içerisinde yer alan Türkçe şiirler transkribe edilip akabinde incelenmiştir. Mecmu’a 

(17--?) şeklinde kayıtlı olan bu eserin zahriyesinde bulunan mazbatada 5 teşrin-i 

Evvel 1282 tarihi yer almaktadır. Tüm bunlar gösteriyor ki bu mecmua 17 Ekim 

1866 tarihlidir. Mecmuanın sahibi; Osman Kethüda-zade Es-Seyyid İbrahim Edhem 

Efendi-zade gösterilmektedir. Mecmua içerisinde Astronomiye ait bilgiler ve 

çizimler, bazı Kur’an Ayetlerinin tesfiri, namazın faydaları, Peygambermizin Hazreti 

Ali’ye nasihatleri vb.  

Bu mecmu’a içerisinde incelediğimiz şairler ise şunlardır: Agehî, 

Derûnî,‘Aşkî, Mısır Defterdarı ‘Alî Efendi, Nizami, Figânî, Fevrî, Ulvî, Hâlî, Şemsî, 

Afitâbî, Rahmî, Usûlî, Bâkî, Ümidî, ‘Ahdî, Na’îmî, Rıhletî Günâhî, Aşıkî, Askeri, 

Sultan Mustafâ, Behiştî, Mu’idî, Ahmedî, Nev’î, Neva’î, Vahdetî, Makalî, Sırri, ‘Alî, 

Ragıp Paşa, Za‘fî ve Ali Rıza Paşadır. Mecmuayı incelerken varak esasına göre 

sınıflandırmadık. Sayfa numaralarına göre değerlendirdik 
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2.1. MECMUANIN SİSTEMATİK TASNİFİ 

Tablo 2.1. Mecmuanın sistematik tasnifi 

S. N. Mahlas Matla' beyti/ bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezin Açıklamalar 

28-31 Agehî 
 

Gazel-beyit    

31-34 Derûnî 
 

Gazel-Beyit    

35-38 ‘Aşkî 
 

Gazel- Beyit    

38 Fuzûlî Kıta-dörtlük    

38-43 Nizâmî Gazel-beyit   
 

46-54 İbrahim 
Pâşâ 

Kaside-beyit   

54-61 Nizâmî Kaside-beyit    
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S. N. Mahlas Matla' beyti/ bendi Nazım şekli/birimi Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

62-64 Terci-i bend-bend Tevhid   

64-65 

ġ
Tahmis-bend    

65-66 Gazel-beyit    

66-69 

ġġ
Tahmis-bend    
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S. N. Mahlas Matla' beyti/ bendi 
Nazım 

şekli/birimi 
Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

69-76 Mersiye-bend   

76-78 Kaside-beyit   

78-80 Müseddes-bend   

80-87 Gazel-beyit   
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S. N. Mahlas Matla' beyti/ bendi 
Nazım 

şekli/birimi 
Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

87-90 Tahmis-bend   

90-91 Tahmis-bend   

91-92 Ġ Tahmis-bend   

92-93 Tahmis-bend   
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S. N. Mahlas Matla' beyti/ bendi 
Nazım 

şekli/birimi 
Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

93-95 Tahmis-bend    

95-98 

 

Tahmis- bend    

98-103 
 

Kaside- beyit    

103-104 

 

Tahmis-bend  
 

 
 

 

 

 



10 

 

 

S. N. Mahlas Matla' beyti/ bendi 
Nazım 

şekli/birimi 
Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

105-108 Terci-i bend- bend   

108-115 ġ Terci-i bend- bend   

115-117 Mersiye-bend   
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S. N. Mahlas Matla‘ beyti/ bendi Nazım şekli/birimi Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

117-118 Muhammes-bend   

119-120 Muhammes-bend   

120-123 Tahmis-bend   

123-124 Muhammes-bend   
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S. N. Mahlas Matla‘ beyti/ bendi Nazım şekli/birimi Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

124-125 Müsebba-bend   

126-129 Gazel-beyit   

129-131 Ġ Müseddes-bend   
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S. N.  Mahlas Matla‘ beyti / bendi Nazım şekli/birimi Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

132-133 

ķì ķì ì ìġ ġ
Muhammes-bend    

133-134 Muhammes-bend   

134-35 Muhammes-bend    

135-139 Tahmis-bend   
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S. N.  Mahlas Matla‘ beyti / bendi Nazım şekli/birimi Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

139-144 Kaside-beyit    

144-146 Terci-i bend    

146-148 Terci-i bend    

148-151 Kaside-beyit  Fe‘ūlün/ Fe‘ūlün/ Fe‘ūlün/ Fe‘ūlün  

151-155 Kaside-beyit  Fe‘ūlün/ Fe‘ūlün/ Fe‘ūlün/ Fe‘ūlün  

155-156 Kaside-beyit  Fe‘ilâtün /fe‘ilâtün /fe‘ilâtün/ fe‘ilün  
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S. N. Mahlas Matla‘ beyti / bendi Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

156-157 Muhammes-bend  Fe‘ilâtün /fe‘ilâtün /fe‘ilâtün/ fe‘ilün  

158-160 
ḥ

Kaside-beyit   

160-162 Tahmis-bend   

162-163 Gazel- beyit  müfred 

163 Gazel-beyit  müfred 

163-167 Gazel-beyit   
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S. N. Mahlas Matla‘ beyti / bendi Nazım şekli-
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

158-160 
ḥ

Kaside-beyit   

160-162 Tahmis-bend   

162-163 Gazel- beyit  Müfred 

163 Gazel-beyit  Müfred 

163-167 Gazel-beyit   
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S. N. Mahlas Matla' beyti / bendi 
Nazım 

şekli/birimi 
Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

170-173 Kaside-beyit   

173-174 Gazel-beyit   

174-175 Müseddes-bend   

175-177 

Ḳ ḳḳṢ ḳ ḳġ ḳṣ ṭ ḳ
Tahmis-bend   

177-179 Kaside-beyit   
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S. N. Mahlas Matla' beyti / bendi 
Nazım 

şekli/birimi 
Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

179-180 ġ Gazel-beyit   

180-182 Kaside-beyit   

 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

421 NUMARA İLE KAYITLI ŞİİR MECMUASI İÇERİSİNDE YER ALAN 
TÜRKÇE ŞİİRLER (İNCELEME- METİN) 

 

3.1. ÇEVİRİ YAZI SİSTEMİ 

Mecmua’da yer alan şiirler Fonetik çeviri yazısıyla aktarılmış olup, özel 

isimlere gelen çekim ekleri ayrı yazılmamıştır. 

 

1. Metinde kullanılan çeviri yazı alfabesi şöyledir: 

Tablo 3.1. Fonetik çeviri alfabesi 

 ṣ ص a, ā (آ) ا

 ż, ḍ ض a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ṭ ط ˒ ء
 ẓ ظ B ب

 ˓ ع P پ
 Ġ غ T ت

 F ف  ث

 ḳ ق C ج

 k, g, ğ ك Ç چ

 Ñ ڴ ḥ ح

 L ل ḫ خ

 M م D د

 N ن ẕ ذ

 v (o, ö, u, ü, ū) و R ر
 h (a, e) ه Z ز

  ى J ژ

 Lā لا S س

   Ş ش

 

2. Farsça vâv-ı ma’dûleler “ˇ” (hˇân) şeklinde gösterilmiştir. 
3. Arapça ve Farsça birleşik sıfat ve isimler arasına bir çizgi (-) konulmuş, ekler 
bitişik yazılmıştır. 
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4. Metin içerisindeki özel isimler koyu harflerle gösterilmiştir, 
5. İzahatlar dipnotlarla gösterilmiştir. 

 

3.2. MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI 

 

 

                                                 
7
 Bu kaside Agehi’ye aittir. Bkz. A. Tietze, (1951). XVI. Asır türk şiirinde gemici dili, âgehî kasidesi 

ve tahmisleri, Türkiyat Mecmuası, Cilt 9, s. 114- 116. 
8
 Barbarutsa  

9
 Dorıda: tozıda.  

10
 Dery ya çı ar seyr na: Seyr na çı ar deryaya.  

11
 İki: Ye i.  
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12

 Derd ü bel: b d-ı bel   
13

 utdı: Dutdı.  
14

 Pend-i z hid: pend iy z hid.  
15

 Üşdi: uçdı.  
16

 arta: arti.  
17

 Forsa: Ursa,  
18

 Saldı  yine: saldu  ise.  
19

 Dil: gönül.  
20

 Ya alarda: ıyılarda.  
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21

 A ada: adada.  
22

 Gö ül: n’ola.  
23

 Alamar ayla yüri: alamar a yürigil.  
24

 Sa  
25

 İle: ola.  
26

 Sök: sür.  
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27

 Nebi: nec .  
28

 Esdi: dökdi.  
29

 Dökü: dökdi.  
30

 Dery -yı mu t: dery -ı sef d.  
31

 Varuban: bad-b nı.  
32

 adena: adina.  
33

 T ını: t ın.  
34

 Çen rı : çen rı.  
35

 Ye i: meğer.  
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36

 Mecmuada yer alan bu beyit, Tietze, a.g.m.’de yok 
37

 Mecmuada yer alan bu beyit, Tietze’ a.g.m.’de yok 
38

 P re: yire.  
39

 Palarmar: palamar.  
40

 Mecmuada yer alan bu beyit, Tietze, a.g.m.’de yok 
41

 Mecmuada yer alan bu beyit, Tietze, a.g.m.’de yok 
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42

 Mecmuada yer alan bu beyit Tietze, a.g.m.’de yok 
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49
 Sadegör: salagör.  

50
 T  ki kelimesi ’de yoktur 

51
 Düny y: dünyaya.  

52
 Anı bildü  ki: bildü  ki.  

53
 Ken rın: ken rı.  
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54

 Kelime maddi hasardan okunamadı 
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55

 al a: al ın Fuzuli Divanı (FUD). 
56

 Na ibü : na ib. Bkz. FUD 
57

 Bu şiir Nizami Divanında mevcuttur. Bkz. F. Turpçu. (2016). Karamanlı Nizami Divanını Yeni Bir 
Nüshası, (Metin-Nesre Çeviri-Tıpkıbasım, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Arel Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 
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58

 ıyş: Is . Bkz. Karamanlı Nizami Divanı (KND) 
59

 Gö lü ü bir büte vir bencileyin: gö lü ü bencileyin bir büte vir. Bkz. KND 
60

 am-ı end h: am ü end h  
61

 Mi net-i hecre: mi net ü hecre. Bkz. KND 
62

 Bu şiir Fevri Divanının 22. Kasidesidir. Kaside parça parça değişik varaklarda ele alınmıştır 
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Ġ
ġ

                                                 
63

 Üstine vardı: vardı üstine. Bkz. FD 
64

 arrı: addi. Bkz. FD 
65

 C r : p şe. Bkz. FD 
66

 a b-ı ull nı: a b ü ull nı. Bkz. FD 
67

 Şehrin: ceyşin. Bkz. FD 
68

 u m: ud m 
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69

 Virdi: vürüp. Bkz. FD 
70

 Ber -yı devleti üzre degüldür t c-ı sul n: ser-i b -devleti üzre degüldür t c-ı n . Bkz. FD 
71

 Yolına: yolından. Bkz. FD 
72

 Bürr nı: perr nı. Bkz. FD 
73

 Za m: recm. Bkz. FD 
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ġ

                                                 
74

 Yetişüp: yetişür. Bkz. FD 
75

 arz bulur: azar bulur. Bkz. FD 
76

 Bildi: buldı. Bkz. FD 
77

 Min ba d karnen ba de arnin “Sonra, asır asır”  
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78

 Sul nı: nı. Bkz. FD 
79

 Vez rü : veziri. Bkz. FD 
80

 Bunu  bu: bu anu Bkz. FD 
81

 Bilürsin kim: bilürsin sen. Bkz. FD 
82

 aram nı: ara anı. Bkz. FD 
83

 Dehrü : dehr. Bkz. FD 
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84

 Bu şiir Figan  Divanında mevcuttur. Bkz. Gülşen Ç. Cankurt. (2015). Figanî Divanı Gramatikal 
indeksi, Yüksek Lisans Tezi, Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Aydın, s.15-18. 
85

 Kem n-ı Rüstem-i Z lı fele: kem n-ı Rüstemi Z l-ı felek. Bkz. Figani Divanı (FİD) 
86

 N k ü neng: n -neng. Bkz. FİD 
87

 Dutsa: utsa. Bkz. FİD 
88

 Süt h: sük n. Bkz. FİD 
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89

 Bkz.  
90

 Göz ü: gör ki. Bkz. FİD 
91

 Başına: gözine. Bkz. FİD 
92

 Olınca: idince. Bkz. FİD 
93

 A a: meğer. Bkz. FİD 
94

 Çer u : fürsü Bkz. FİD 
95

 Gözedir g öre dir. Bkz. FİD 
96

 oyma a: onalı. Bkz. FİD 
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97

 ıldı: oldı. Bkz. FİD 
98

 Ya a: canibe. Bkz. FİD 
99

 Cankurt, a.g.t. s.15-18. 
100

 İyleyüp: itmeğe. Bkz. FİD 
101

 al e-i gerd na: ulle-i gerd nda 
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102

 Pen h-ı vezir-i şeh-i cih n: pen hı vezir-i şeh-i cihan. Bkz. FİD 
103

 Bu beyit Figani Divanında yoktur 
104

 Mihrü den: ahru dan. Bkz. FİD 
105

 arb-ı dest nı: arb-ı destü  ile. Bkz. FİD 
106

 Senü : sa a. Bkz. FİD 
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107

 Rev n: hem n. Bkz. FİD 
108

 Ma şer-i cin n: müşter -cen b. Bkz. FİD 
109

 Dirdi şübhesiz ba : dirdi ba a şüphesiz eger. Bkz. FİD 
110

 İt en sına: it du sına. Bkz. FİD 
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111

 Nüc m eyleye üc m: üc m eyleye nüc m. Bkz. FİD 
112

 Bu şiir FD’de 115. Beyitte yer almaktadır 
113

 Durdu ça: urdu ça. Bkz. FD 
114

 oşn d: oş- l. Bkz. FD 



40 

 

 

                                                                                                                                          
115

 Bu mısra   
116

 Bu beyitten itibaren varakta yer alan şiirler Fevri Divanında yoktur.  
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117

 Mecmuada eksik yazılmış 
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118

 Bu şiir Nizami Divanında mevcuttur. Bkz. Turpçu, a.g.t. 

Bkz.
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Bkz.
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Bkz.

Bkz.
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Bkz.
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48 
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ġ ġ

ġ
ġ

                                                 
Halil İ. Tuğluk, (2015). Na’ti ve şiirleri, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, s. 

50- 52.
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ġ

ķ ġ

ġ

                                                                                                                                          



51 

 

 

ġ

Ġ

                                                 
Tuğluk, a.g.m. s. 40.
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ġġ ġġ

ġ
ġ

                                                 
Tuğluk, a.g.m., s.41



53 

 

 

ġġ

ġġ ġ

                                                 

Tuğluk, a.g.m., s.41



54 

 

 

ġ
ġĠ ġ

                                                 

Tuğluk, a.g.m., s. 44- 45. 
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ġ

                                                 



56 

 

 

                                                 

Bkz. 
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Bkz.  

 Bkz.
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 Bkz.
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Bkz.

Bkz.

Bkz.
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Bkz.

Bkz.

Bkz.
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Bkz.

 Bkz.

Bkz. 
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Bkz.

Bkz.  

Bkz.

Bkz.

Bkz.

Bkz.
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195

 Cankurt, a.g.t. s. 15-18 
196

 Ufu: felek, Bkz. FİD 
197

 Cev hiri: cev hiri. Bkz. FİD 
198

 Eyledi varın a a: varın a a eyledi. Bkz. FİD 
199

 D ş: ş. Bkz. FİD 
200

 d -i d n: m -i din. Bkz. FİD 
201

 Ömer- adl: Ömer- Bkz.  
202

 Mecmuada bu kelime yoktur. 
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Bkz.

Bkz.

Bkz.

Bkz. 

Bkz. 

Bkz.

Bkz.

Bkz.
211

 Çerx perde-dâr: perde-dârvâr. Bkz. FİD 
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212

 Ğılâmın: Ali Nihad Tarlan (1948). Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri: 
Rahmî ve Fevrî, İÜ Edebiyat Fakültesi Yay. İstanbul. 

Tarlan, a.g.e. 

Tarlan, a.g.e.  

Tarlan, a.g.e. 
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Tarlan, a.g.e.  
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69 

 

 

                                                 



70 

 

 

                                                 

Bkz.



71 
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ġ

ġ
ġ

ġ

ġ

                                                                                                                                          

Bkz.

Bkz.

Bkz.

Bkz.

Bkz. 
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T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 
Genel Müdürlüğü 3143, Kültür Eserleri, 426, Ankara, s.  
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75 

 

 

                                                 



76 

 

 



77 

 

 

 

Ġ

ġ
ġ ķ

                                                 



78 

 

 

ġ
ķ ķ



79 

 

 

Ġ



80 

 

 

ġ

ġ

ġ ġ



81 

 

 

                                                 



82 

 

 

                                                 



83 

 

 

                                                 



84 

 

 

 

                                                 



85 

 

 

ì
 

                                                 



86 

 

 

                                                 



87 

 

 

À

 

                                                 

288
 D r -yı ıdem: d d r-i ıdem.  



88 
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Afyon Kocatepe Üniversitesi Yayınları 
No: 64, Ankara.  

Yüksek Lisans Tezi, Hacattepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s. 427-430. 

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430
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Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430 



92 

 

 

                                                 
Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, 
a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430

Bkz. Toptaş, a.g.t., s. 427- 430
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ġ
                                                 

309
 Bu şiir Askeri Divanında yoktur. Bkz. Sarı, a.g.e.  
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ġ
ġ ġġ

ġ

ġ ġ ġ

                                                 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 209-213. 

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

. 
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ġĶ ē ì ķ
ģì ķ ķ ì

ģġ ķ
ķ ģ

Ġ ē ķķ ķ ģ
                                                 

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

ģ Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213
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Ē ìġ ķ ķġ ìķ ì ķ ķģ
ķġ ġģ ġ ġ

ġì
ķ
ì ķ ġ

ķ ģì ķ ķ
                                                 

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 
209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213



97 

 

 

ķ
ì

ġ ģ
ķ

ìģ ì ģ ķ ìķ Ģ ìĶ ìķ ķ ķ

                                                                                                                                          
Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213
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ġ ìġ ķķ ķ ķĢ ìģġġ ìķ ķ ìķ ķ Ģ ķķ
Ķ Ģ ķķ

ì ì

                                                 
Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

ķ
Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213

Bkz. Çolak, a.g.t., s. 209- 213
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s. 307 

s. 307

s. 307
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s. 307

s. 307

Recep Hasar. (2018). Türk Edebiyatında Padişah ve Şehzade Mersiyeleri, Yüksek Lisans Tezi, 
Fatih Sultan Mehmet Vakıf Ünivrsitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. İstanbul, s. 483- 486.
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s. 70- 71
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s. 70- 71

s. 70- 71

s. 70- 71
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ġ ġġ

ġ

                                                 

T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara, s. 
410- 411. 

ġ
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ġ
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Çavuşoğlu
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Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.

Çavuşoğlu, a.g.e.’de
Çavuşoğlu, a.g.e.’de

Bkz. Çavuşoğlu, 
a.g.e.
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Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.

Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e. 
Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.

Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.
Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.
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Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.

Bkz. Çavuşoğlu, a.g.e.
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Ġ

Ġ

                                                 
Akdoğan

Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262

Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262

Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262
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ĠĠ
ġ ġġ ġġĠ

Ġ

Ġ

                                                 
Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262 

Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262
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Ġ

Ġ
IX ġ

Ġ
 

ķì ķì ì ìġ ġ
                                                                                                                                          

Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262

Bkz. Özyön, a.g.t., s. 260- 262
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ģ ġ ģ
ķķ ķ ķ

ķ ģ ì ì ĥĶ ķ ģģ ķ ķķ
ġ ģìķ ķ ķġ ķ ģ ìķ ġ ģ
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ī
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, XXIII+448 s. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları: 2868. 119. Gazel. 
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ġ ġ
                                                 

şiirin diğer kalan kısmı yoktur
Tuğluk, a.g.m., s. 44- 45

Tuğluk, a.g.m., s. 45- 46.
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ġ

ġ

ġ įġ
ķ
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IX 

ġ
X 

ġġ
XI 

ġ
XII 

ġ

ḥḥ ẓ
                                                 

T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 
Kültür Eserleri ISBN 978-975-17-4033-5, s. 397- 399
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Ṣ ḳ ṭ ṭ ḳ ḥḤ ḳ
ṭ ḳṭ ḥ ḳ ḳġṭ ġ ġ
ṭ ṣḳ

ḳḳḳ ḳġ ḳḳ ḥ
ṣ ṣ ẓ ṭ

Ḳ ẓẓ ẓ
ṣ ṣ ḥ ẓ

                                                 
s. 397- 399

s. 397- 399



124 

 

 

ġ ġ

                                                 
Tuğluk, a.g.m., s. 46- 49
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ġ ġ

ġ
ġ

ġ
ġ
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447
 Sem : semen. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 
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À
                                                 

448
 udret: urbet. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

449
 Küret: ikmet. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

450
 Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

451
 Bizi: beni. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

452
 Fur ta: fur ’ na.  

453
 Na ıram: na ıruz. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

454
 Bürinüp: urunup. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

455
 Ş l-ı ab yı: ş l ü  

456
 ret ü şekl ü: ret-i şekl-i. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 

457
 Gelmişem: gelmişüz. Bkz. Öztürk, a.g.t., s. 30- 31 
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458

 Bu şiir Duygu Karagöz. (2013). Mecm a-i Gazeliyat.(Milli Kütüphane 06HK 319/1).(Metin-

İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Afyonkarahisar, s. 215- 217’de mevcuttur. 
459

 Karagöz, a.g.t.’de “terci kısımlar eksiktir. 
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ġ

                                                 
Tuğluk, a.g.m., s. 49- 50
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Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154

t   
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ġ ġ

ġ

ġ
                                                 

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154
473

 ula uz: ulavuz. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154 
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474

 akın: hem m. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154 

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 152- 154

Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147’de mevcuttur. 
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480

 Bu beyit Özveren, a.g.t.’de yok. 
481

 Eh l : mer tib. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147 
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482

  Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147
483

 Em r ü: em r-i. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147 
484

 hir: bah r. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147 
485

 ır: ır. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147 
486

 Bu beyit Özveren, a.g.t.’de yok. 
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487

 Eger olsa hir: ger olsa me hir 
488

 Ruşendür: hirdür. Bkz. Özveren, a.g.t., s. 144- 147 
489

 Bu beyit Özveren, a.g.t.’de yok. 
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492

  
493

 Çeşmüme: gözime, Bkz. UD 
494

 Rev  mı dilden: mı bir dem dilden. Bkz. UD 
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498

 il at: ıynet.  
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501

 Bu şiir Gümüşhanevi Hazretleri için söylenmiştir. Bkz. Furkan Dergisi. (2010). Necip Fazıl 
Mirzabeyoğlu Özel Sayısı, Mayıs.  
502

 Bu şiir Fevri Divanında yoktur. 
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510 : Cān virür oldı cevher-iyān şi r-i şā ire. 

 
511

 ıymet: ra bet.  
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Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi
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SONUÇ 

 

 

Şiir mecmuaları, edebiyat araştırmacıları için büyük bir önem arz 

etmektedir; zira kaynaklarda adı zikredilmeyen veya divanları olmasına rağmen bazı 

şairlerin farklı şiirleri mecmualarda bulunmaktadır. Tüm bunlara binaen mecmua 

çalışmaları, günümüz araştırmacıları için büyük bir fırsat niteliği taşımaktadır. Bu 

mecmualar sayesinde, birçok şair unutulmaktan kurtarılmış ve nice şiirler edebiyata 

kazandırılmıştır. Michigan Üniversitesi’nde 421 numara ile kayıtlı olan 

Mecmu’amızda göze çarpan en önemli hususun nesirde gizli olduğudur. Arapça 

hutbe, astronomi, Farsça şiirler, denizcilikle alakalı akademik kavramlar, güneş ve 

ayın yörüngesel hareketleri ve tüm bunlarla beraber düzgün bir talik yazısıyla yazılan 

Türkçe şiirler. İbrahim Halil Tuğluk’un bu mecmu’ada incelediği Baba Na’ti 

namında adı kaynaklarda zikredilmeyen şairin Edebiyat Dünyasına tanıtılması da 

ayrıca araştırmaya ihtiyaç duyulan bir konudur. Zira mecmu’amızda kendisine ait 

şairin 8 şiiri mevcuttur. Tezimize kaynak olan bu şiir mecmuasını Latin Harflerine 

transkribe edip, mecmuada yer alan şairleri ve bu şairlere ait olan şiirleri inceleme-

metin esasına bağlı kalarak tek tek inceledik. 17.yüzyılda kaleme alınan bu şiir 

mecmuasında ağırlıklı olarak tahmisler dikkat çekmektedir. Bu mecmuada dikkat 

çeken önemli bir husus ise gemicilik diline ait terimlerin çokça kullanılmasıdır. Bu 

terimler tasavvufi manada olduğu gibi beşeri manada da kullanılmıştır. Mecmuada 

yer alan nazirelere baktığımız zaman devrin şiirde nam yapmış şairlerinin taklid 

edildiği görülmektedir. İncelediğimiz bu şiir mecmuasında, şiir başlıklarıyla şiirin 

örtüşmediği türleri de tespit ettik. Divanda olan şiirlerle mecmuada yer alan şiirleri 

mukayese edip farklı kelimeleri dipnotlarla belirttik. Şiirde vezini aksatan dizeleri 

dipnotlarla belirttik. Bu şiir mecmuasında ayrıca 16.ve 17.yüzyılda yaşamış olan 

şairlerin şiirlerine yazılmış olan nazireler de mevcuttur. Tüm bunlar gösteriyor ki 

Divan edebiyatının zirve yaptığı bir dönemde, bu dönemde yaşayan şairlerin şiirleri 



163 

 

 

de mecmuada en çok tercih edilmiştir. Mecmuada belli bir düzen görülmemektedir. 

Örneğin Fevri’nin bir kasidesi mecmuada dağınık bir şekilde yer almaktadır. 

Mecmuada dikkat çeken bir önemli husus ise bazı şiirlerin tekrar yazılmış olması. 

Mecmuayı konu bakımından değerlendirmek istersek konu bütünlüğünün olmadığını 

görürüz. Mecmuada üç dil kullanılmıştır. Bunlar: Arapça, Farsça ve Türkçedir. 

Arapça kaleme alınan şiirlerin konusu dini kavram ve Kuran mealleri, Farsça ile 

yazılan şiirlerin konusu aşk ve Türkçe yazılmış şiirrlerin konusu ise çeşitlilik arz 

etmektedir. Divan edebiyatının nazım biçimlerinden; gazel, kaside, muhammes, 

tahmis sıkça kullanılmıştır. Devrin büyüklerini anlatan, onların kahramanlıklarını ve 

ölümünü ele alan şiirler de yer almaktadır.  Mecmuada en çok şiiri bulunan şairler; 

Baba Na t  ve Ahdi’dir. Mecmuamızın en önemli kazancı ise kaynaklarda 

zikredilmeyen Baba Na’ti ve şiirleri olmuştur. Tezkirelerde bu şaire yer 

verilmemiştir. Ayrıca Fevri’nin divanında olmayan bir kasidesi de mecmuamız 

sayesinde tanıtılmıştır.36 şair ve bu şairlere ait olan 70 şiirimizin edebiyat 

araştırmacılarına katkı sağlamasını ümit ediyoruz. 
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ÖZGEÇMİŞ 

 

 

02.05.1989 Tarihinde Gaziantep’in İslahiye ilçesinin Yesemek köyünde 

dünyaya geldi.13 kardeşli bir ailenin en küçüğüdür. İlkokulu, doğduğu köy olan 

Yesemek’te Ortaokul ve liseyi Gaziantep’te tamamladı. Kilis 7 aralık 

Üniversitesinde Türk dili ve edebiyatını okudu, Akabinde Gaziantep üniversitesinde 

Pedogojik formasyon aldı. 4 yıl Şanlıurfa Karaköprüde edebiyat öğretmenliği yaptı. 

İki yıldır Gaziantep Şehit Şahin M.T.A.L’de edebiyat öğretmeni. Mesleğinde 7. 

Yılına girdi. Evli bir çocuk babasıdır. 

 

 

 

 

VITAE 

He was born in Yesemek village of Islahiye which is a district of Gaziantep 

on 02.05.1989. He was the youngest one of 13 brotherly family. He completed 

primary school in Yesemek village where he was born and he completed his middle 

and high-school in Gaziantep. He studied Turkish Language and Literature at Kilis 7 

Aralık University and then took a pedagogical formation at Gaziantep University. He 

was a Turkish literature teacher in Karaköprü about 4 years and he has been a 

literature teacher in Gaziantep Şehit Şahin MTAL for two years. He completed the 

7th year in his proffession. He is married and has one child. 
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